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ON THE SHENG-WU CH’IN-CHENG LU % &# L #%

191 Igor de Rachewiltz

The Sheng-wu ch’in-cheng lu BEIRIT & (hereafter CCI) (Record of the Personal
Campaigns of the Wise and Martial [Emperor]), i.e., Cinggis Qan ¢ 1162-1227),!
is undoubtedly one of our main reliable sources on the life and military exploits
of the great Mongol conqueror.?

The textual history of the CCL has already been discussed by Louis
Hambis (1906-78) in his introduction to Histoire des Campagnes de Gengis
Kban. Cheng-wou ts'in-tcheng lou(hereafter HCG), xi—xxvi, and subsequently
critically reviewed within the context of the 13th century Sino-Mongolian
historiographical activity in Hung 1951 (see, especially, pp.469-81). As shown
by William Hung (1893-1980), the CCL is the Chinese translation of the Mon-
golian draft of the history of Cinggis Qan and Ogddei Qa’an (r. 1229-41)
compiled under Qubilai’s auspices ca. 1290, This bare chronological record
of events combined with data from the Chinese translation of the Tob¢iyan,
i.e., the Mongol text of the history from Cinggis Qan to Mongke Qa’an (r.
1251-59), formed the first two parts of the Wu-ch’'ao shib-lu TLEAE $%, or
Veritable Records of Five Reigns (1303). These, in turn, served as basis for the
“Basic Annals” (pen-chi A40) of T'ai-tsu A #H (= Cinggis Qan) and Tai-tsung
K5 (= Ogddei Qa'an) of the YS (1368).3 At the same time, the Mongolian
draft of the history of Cinggis and Ogddei was also the chief primary source

for Rasid al-Din’s sections on Cinggis Qan and Ogédei Qa’an in the Jami*

al-Tavanx (completed in 1310/11). Hence the close relationship between
the latter and the CCI already noted by Paul Pelliot (1878-1945) in 1920.5
Indeed, the CCL cannot be studied without a constant comparison with its
Persian counterpart, as amply shown in the HCG.%

The text of the CCL has survived only by being included in T'ao Tsung-
i’'s B8 collectanea, the Shuo-fu ¥, about which much has been
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! For the conflicting dates of Cinggis Qan’s
birth, see SHM(R), 1, pp.320-1.

2 Cf. Pelliot 1924, 203, n.1; Pelliot 1929, 169;
HCG, p.vil.

3 See, schematically, Hung 1951, 481.

4See Y521 and 2 (pp.1-41). Cf. E.W. Cleaves,

Yiian shib 1 and Yian shib 2 (unpub-
lished translation, see Wright 1998, 289);
Abramowski 1976.

5 In Pelliot 1920, 177ff. For the account on
Cinggis and Ogodei in Ragid’s work, see SIZ,
172 and 11, pp.7-64; SGK, pp.15-94; HM, |
and II, pp.1-186.

6 See HCG, p.1 et passim.



30

7 For T"ao Tsung-i (1316-afler 1399), see Pelliot
1924, 164-6. There is a good deal of informa-
tion in the Chinese sources about this prolific
writer of the end of the Ytian-beginning of
the Ming period, author of the well-known
work Cho-keng lu ¥ifk#% in 30 chian. See
the references in RPN, 11, p.1797, IV, p.608.
The two most important studies in Western
languages on the Shuo-furare Pelliot 1924 and
Jao 1966. There is a vast literature in Chinese
on the Shuo-fu, as well as valuable contri-
butions by Japanese scholars. See Jao 1966,
87ft. The most recent large publication on the
Shuo-fu is the Shuo-fu san-chung i3 =,
issued by the Shang-hai ku-chi ch’u-pan-she
L L FELARAL in 10 volumes (1988).

8 For the 1646/7 (Shun-chih JH) edition
edited by T'ao T'ing P35, see Pelliot 1924,
177ff; CKTSTL, 1, pp.7-21. For the 1927
Han-fen-lou ¥4 ¥ edition published by
the Commercial Press (FIXENERE) and
reprinted in the Shuo-fu san-chung (see
above, n.7), see Jao 1966, 87ff.; CKTSTL, 1,
pp.27-35. The various mss. of the Shuo-fu
(lost and extant) are discussed also in Pelliot
1924 and Jao 1966.

? There are about 640 different names in the
text, many of which occur repeatedly.

10The CCL text is missing in the 1646/7 printed

edition, but it is found in the 1927 edition
(chiian 55, 1a-20b = pp.841b-851a of the
Shuo-fu san-chung ed., vol. 2), on which
see Jao 1966, 87-9.

11 0n Ho Ch'iu-t'ac and Chang Mu, see ECCP,

I, p.283, and pp.47-48 respectively. Both
Chang’s (undated) and Ho’s (dated 1849)
original prefaces are included in the 1894
edition on which see below, n.16.

120n Weng Fang-kang, see ECCP, 11, pp.856-8.

A ms, copy of the CCL was in his posses-
sion, as we are informed by Chang Mu in his
preface to his and Ho Ch'iu-t'ao’s edition of
the text. See below, n.14.

3 Forthe compilation of the Sse-&’ ch iian-shu
(1773-85), see ibid,, I, pp.121-2, 198-9. On
the CCLconsidered for inclusion in the Sse-k'u
ch’iian-shu, see the notice in SKCSTMTY, 11,
p.88 (1156), where the textual problems are
duly emphasized. The CCLiext (R TTEERIE
#%—4%) is, however, included in the Ssu-k'u
ch'tian-shu ts'un-mu ts ung-shu IS EZ2 EF
B# & (Taipei, 1996), vol.45, pp.160-74.

4 On Hsit Sung, see ECCP, I, pp.321-2. It is
from Chang Mu’s preface (1a; see above, n.11)
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written.” The Shuo-fu has been handed down in numerous manuscript copies
and two printed editions (1646/7 in 120 chizian, and 1927 in 100 chian).8
Unfortunately, the CCL contained in the Shuo-fu has not fared well. The text
is replete with Mongol and other “foreign” names—proper and geographi-
cal—in Chinese transcription.? In the course of transmission the copyists
have misread a great many characters, with the inevitable result that the text
has been transmitted in a very corrupt form, or rather forms, since there are
numerous discrepancies between all the available texts printed and manu-
script.10 For this reason, several renowned Chinese scholars of the 19th and
20th centuries attempted 1o collate and revise the text. Ho Ch'iu-t'ao fA[fk
& (1824-62) and Chang Mu 7&¥2 (1805—49)!! collated the CCL on the basis
of ms. copies belonging to contemporary officials and bibliophiles such as
Weng Fang-kang $7540 (1733-1818),12 one of the learned editors of the
Ssu-k’u ch’lian-shuTYEE 23 13 and Hsii Sung 1&4% (1781-1848), the great
topographer of Sinkiang.14 Ho also appended useful notes to the text, but
their joint edition, completed in 1840, was not published in their lifetime.
However, the manuscript was revised and enlarged by Li Wen-t'ien ZE3 H
(1834-95), Wen T’ing-shih 3C3EZ, (1856-1904) and Shen Tseng-chih ;& 1E
(1850-1922),'> and was eventually published in 1894 by Yiian Chang #ii@
(1846-1900) under the title Chigo-cheng Yiian Sheng-wu ch’in-cheng lu %
IETCE R BIfESE (Record of the Personal Campaigns of the Wise and Martial
[Emperor] of the Yiian [Dynasty] Collated and Revised).16 There are several
editions of this important work,!” which was also used by Ting Ch’ien T i
to prepare his study of the geographical names contained in it.1® The revised
CCIL, a copy of which was communicated by Ch’en I Bi%% to Naka Michiyo
A (1851-1908) in Japan in 1900 served as basis for the latter’s annotated
edition, which appeared posthumously in 1915.19

/that we learn that the collation was carried
out on two ms. copies belonging to Weng
Fang-kang and Hsl Sung respectively.

15 On Li Wen-tien, Wen Ting-shih and
Shen Tseng-chih, see ECCP, 1, pp.494-5, 1,
pp-855-6, and I, p.361 respectively.

16 On Yiian Ch'ang, see ibid., I, pp.945-8.
This first and now rare edition, known as the
T'ung-lu Yiian shib Hsiao-ou-ch’'ao k'an-pen
il = B/ MR TR, is seldom mentioned. A
copy of it, formerly belonging to Naitd Torajird
TR B R B (1866-1934), who had apparently
obtained it from Wen T'ing-shih, is now in
the Naito Collection of the Jimbun Kagaku
Kenkyfijo A CEHEREAT in Kyoto. Another
copy, formerly belonging to Haneda Toru )
H¥, is also in Kyoto. It will be discussed
further on. The Hsiao-ou-ch'ao edition has
been reprinted in vol.423, pp.543-768, of the
Hsii-bsiu Sse-k'u chlian-shu EENESE,

/Shanghai, 1995.

7 Yian Ch'ang’s Chien-bsi-tsun-she ts’ung-
kan W &% edition, which is the best
known, appeared in the same year 1894. (The
Chien-bsi-ts'un-she is'ung-k'an was repub-
lished in photo-reproduction by the Taiwan
National University Library in 1969.) In 1896
the Yiian Ch’ang/Ho Ch'iu-t'ao edition was
included in the third series of the Chib-fu chai
isung-shu HIREHEE. See ECCP, I, p.283.
A punctuated and reset text of the same edi-
tion was published in the first series of the
Ts'ung-shu chi-ch’eng BEHRK collection
(The Commercial Press, Shanghai) in 1936 (vol.
1n0.3910). There is also a 1986 Peking reprint of
the CCLand an early twentieth century Japanese
edition (Tokyo, 1901); however, none of these
editions adds anything new.

18 This is the Yiian Sheng-wu ch'in-cheng lu

ti-li k'ao-cheng TCRE BT Sk 5% /OVER
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Nevertheless, as Pelliot has rightly pointed out, the collations and
revised editions by the above-mentioned scholars, although valuable for
their learned commentaries, are still most unreliable (“estrémement fautifs™)
insofar as the text of the CCI is concerned.2? The situation, in this regard,
improved beyond measure with the publication (alas also posthumous) of
the annotated edition of the CCL by Wang Kuo-wei FBI#4E (1877-1927).21
Wang had access to several hitherto unavailable ms. copies of the Shuo-fi; 22
therefore, he was able to produce a critical text edition of the CCL by far
superior to those of his“predecessors thanks to his profound knowledge of
the Chinese sources on the Mongols.

This work first appeared in a movable-type edition of the Ch'ing-hua
hstieh-hsiao yen-chiu yian {EFZKHFZELE in the summer of 1926, the
year before Wang's historic suicide, under the title Sheng-wu ch’in-cheng lu
chiao-chu FEEFREGHFE (Record of the Personal Campaigns of the Wise
and Martial [Emperor] Collated and Annotated).?3 The year after his death, Lo
Chen-yii ZE#% & (1866-1940) edited and published Wang’s collected works,
the Hai-ning Wang Chung-ch’tieb kung i-shu 5% F 3R /AEE which
contains the CCL virtually unchanged.?* However, because of the haste with
which this monumental work was assembled and the numerous misprints
that had crept into the movable-type edition, a new and more accurate edi-
tion was called for. This was likewise duly prepared by Lo Chen-yii and

" published in Shanghai in 1940 as the Hai-ning Wang Ching-an bsien-sheng
i-shu VG5 FEF R A EE 2

While Wang’s outstanding achievement marked the high point of native
textual criticism of, and research on, the CCL, one must mention a further useful
contribution in Chinese to the elucidation of the CCI text by Chia Ching-yen
HHBH (H. Pai-yen {HEE) who in 1983 published his Sheng-wu ch’in-cheng
lu chiao-pen ZERFEEFALA (Collated Text of the Record of the Personal
Campaigns of the Wise and Martial [Emperor]) in 3 £s%¢.20 In his work Chia

/which appeared in the second series of T’ing’s
Che-chiang t'u-shu-kuan ts'ung-shu WiiT B =
H#E (1915,
Y In Naka Michiyo isho FFFIE 5, Tokyo,
1915. Naka’s contribution, entitled Koses zochii
Gen Shinsei-roky B IER ¥ TTIRAF #% (Record of
the Personal Campaigns of the Yiian, Collated
and Revised, with Additional Annotations),
occupies 149 pages and contains a very useful
commentary.
20 See Pelliot 1929, 170.
210n the great erudite Wang Kuo-wei, see the obit-
uary by P. Pelliot in T'oung Pao 26: 1929: 70-72;
and, principally, his biography by his son Wang
Te-i F- {55, Wang Kuo-wei nien-p'u T B
Taipei, 1967, as well as the book by J. Bonner,

/Wang Kuo-wei. An Intellectual Biography
(Cambridge, Mass., 1986). Cf. also Yii Ta-chiin
KA in Nei Meng-ku Ta-hsiieb chi-nien
bsiao-ch'ing erb-shih-wu chou-nien bstieb-
shu lun-wen~chiNG s KEMEARE 1
FEL AT 1982.10, pp.115-26.

22 On these ms. copies, see Wang's preface to
his edition of the CCL(pp.1a-b of the 1940 ed.
on which see below, n.25); cf. Pelliot 1929,
170, and Hambis in HCG, p.xxiii,

23 Asthe first item of his Meng-ku shib-k'o ssu-
chung chiao-chu wu-chtian 5t R MRER:
EH#. Wang's preface to the CCLis dated of
the second month of 1926 (p.3). The Meng-ku
shib-k'o ... was reprinted in Taipei in 1962.
It is on this edition of Wang’s CCI that the
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/mediocre Mongol translation by Kokedndor
(Boyda bayatur beye-ber dayilaysan temdeglel,
Hailar 1985, pp.9-92) is based.

24 In the third part of the collected works. See
Pelliot’s evaluation in Pelliot 1929, 169-72 (Pel-
liot 1929 is an article entirely consecrated to
Wang’s collected works). Wang’s informative
“Preface” (bsii ) to the CCLis also included
separately in the first part of the collected
works entitted Kuan-tang chi-lin BE%
Fh. See Pelliot 1929, 130. For the Kuan-t'ang
chi-lin, see also below, n.25.

25 Wang’s critical edition of the CCL is found
in 7s’e 38. The 1940 edition of the collected
works was photographically reprinted in Taipei
in 1976. A punctuated photo-reproduction in
two volumes of the Kuan-t'‘ang chi-lin (1940
ed.) was also published in Taipei under the
title Ting-pen Kuan-t'ang chi-lin @ X8 %
# in 1961. (At the end of the second volume
there are five pages of corrigenda.) Wang's
preface of the CCL is found in chiian 16,
16b-18a (=vol.2, pp.796-9). For F.W. Cleaves's
unpublished translation of the preface see
further on and n,46,

% The work was actually completed in 1955
(as Chia himself informed me), but was only
published in a provisional mimeographed form
at his own expenses, and in a limited number
of copies in Peking in 1983,
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271n St. Petersburg in the first and only volume

of Vostocnyi sbornik (Oriental Collection)
which is dated 1877. However, as noted by
Pelliot (Pelliot 1929, 169, n.1), the issue in
which itappeared had already been published
separately in 1872. The title of Palladil’s
translation is “Starinnoe kitaiskoe skazanie o
Cingiskhane” (“An Old Chinese Story about
Cingiskhan”) and it occupies pp.149-202 of
the issue (the translation proper begins on
p.152). Palladil’s contribution was briefly
mentioned by E. Bretschneider in his Medi-
aeval Researches from Eastern Asiatic Sources
(London, 1888; new ed. 1937, reprint 1967),
I, p.194. Cf. Pelliot 1929, 170.

2B R, Grousset, L'empire mongol (1re phase),

Paris, 1941, where on pp.565-80 there is a
summary of the contents of the CCL based on
Palladir’s translation, entitled “L'ordre des faits
dans le Cheng wou ts'in tcheng lou.”

2 HCG, pxvi,
30 See Pelliot 1929, 203; HCG, p.xxiii.

31 5ee Pelliot, loc. cit., HCG, p.xxiil. Hambis
adds (p.xxiv) that the collation was carried
out “par M. Haneda sur son exemplaire de
I'édition de Yuian Tch'ang,” i.e., on the 1894
edition of the CCL. Cf. ibid., p.xxvii.

32 gee Pelliot, loc. cit.; of. HCG, p-Xxiv.
3% See HCG, pxxvi.

34 The original typescript of the index (“Index
des noms mongols et chinois,” 12pp.) is kept
in the Pelliot-Hambis Archives at the Centre
de Recherches sur I'Asie Centrale et la Haute
Asie, Instituts d’Asie, Collége de France, Paris.
See below, n.30. The index was originally
compiled by Hambis, but was extensively
and thoroughly revised by Pelliot as evident
from the latter's hand-written corrections
and additions.
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has collated no less than 18 texts, printed and manuscript, of the CCL that
were available to him at the time. Any future edition of the CCL must take
into account Chia’s painstaking work which, incidentally, was undertaken in
very difficult circumstances. All subsequent developments were due to the
unplanned joint efforts of Chinese, Japanese and European scholars. Before
discussing these important developments it is necessary, however, to describe
the repercussions of the Chinese investigations of the CCL in the West in the
19th century and up to the middle of the 20th century.

The first Western scholar to become interested in the CCL was the Archi-
mandrite Palladi”, i.e., P.I. Kafarov (1817-78). Recognizing the value of this
work as a primary historical source on the Mongols, he prepared a Russian
translation using a copy made for him of the text established by Ho Ch’iu-t'ao
and Chang Mu. His translation appeared in 1872.%7 It was still being fully
utilized in 1941 by René Grousset (1885-1952) for his account of Cinggis
Qan and Ogodei Qa’an in L'empire mongol.?® However, already in 1931
Pelliot had entrusted his (then) student Louis Hambis with the translation of
the CCL, “tenant compte de tous les progrés déja fait et surtout des amélior-
ations qui pouvaient y é&tre apportées sous sa direction.”?? The “progress”
and “ameliorations” to which Hambis refers consisted essentially in taking
into account not only Wang’s newly published critical edition of the text,
Naka Michiyo’s posthumous contribution and the 1927 printed edition of
the text in the 100-chiian Shuo-fu, but also the numerous variant readings
in the CCL contained in a ms. copy of the Shuo-fu belonging to the former
government minister and bibliophile Fu Tseng-hsiang &84 (1872-1950).
According to Pelliot, Fu owned a ms. of the ‘ancient’ Shuo-fu containing the
text of the CCL which (adds Hambis) was not known to Wang Kuo-wei 3
The well-known Japanese scholar and friend of Pelliot, Haneda Toru 3
H% (1882-1955), had—always according to Pelliot and Hambis—made a
collation of the CCL “sur le texte de l'ancien Chouo fou appartenant 3 M.
Fou Tseng-siang” and had communicated a copy of his collation to Pelliot in
1920.31 We are also informed by Pelliot that the CCLin question was found in
chiian 55 of Fu’s copy of the Shuo-fu.5% In 1941 Pelliot decided to complete
Hambis’ work on the CCL33 The revised Chinese text established by Pelliot
was divided into 80 “paragraphes” or sections (I-LXXX), and an index of
all proper and geographical names occurring in the CCL (“Index des noms
mongols et chinois”) was prepared in transcription, the references being to
these sections.34 By 1945, the year he died, Pelliot had revised Hambis’ draft
translation of §§ I-XXI (= pp. 1a-27b of Wang's 1940 edition) and written
his extensive commentary to this portion of the work. In the following years
Hambis prepared the manuscript for publication while continuing to work
on Pelliot’s project, using the revised Chinese text and a number of notes
left by Pelliot. HCG appeared as ‘Tome I' under their joint names in 1951.
This volume—a major contribution to Sino-Mongol studies—contains, beside
a rather unsatisfactory introduction by Hambis, a table of concordances of
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various editions of the CCL (covering only §§ I-XXD) on pp.ix=x, and a “Col-
lation du Chouo fou3” on pp.473-7. “Chouo fou” refers to Fu Tseng-hsiang’s
ms. copy of the Shuo-fi and, in particular, to the text of the CCL in chiian
55 “collated by Haneda.”>> Hambis’s list thus contains the variant readings
communicated by Haneda Téru to Pelliot in 1920. :

By the time of his own death in 1978, Hambis had 1) completed the
translation of §§ XXII-LXXX of Pelliot’s revised text, 2) completed almost two-
thirds of the commentary, albeit with many gaps, and 3) almost completed a
chronological concordance of events as they are related in the CCL, YS! and
the Jami‘al-Tavanx. Hambis's manuscripts, together with a number of loose
notes by Pelliot, are kept in the archives of the Centre de Recherches sur
I'Asie Centrale et la Haute Asie, Instituts d’Asie, Collége de France, Paris.3

Before discussing Hambis’s unpublished work on the CCI, a few comments
are called for with regard to Pelliot’s and Hambis’s statements concerning
the CCLtext published by Ytian Ch’ang supposedly collated by Haneda Toru
with that of “Chouo fou3.” Such statements are, in fact, inaccurate, What
really happened is the following.

Fu Tseng-hsiang had a copy of Yian Ch'ang’s 1894 Hsigo-ou-ch’ao
edition of the CCI?7 and owned a ms. copy of the Shuo-fu; indeed, ac-
cording to the published catalogue of his library, he possessed three ms.
copies of this work.3® One of these, a ms. copy of the Ming (1505) in 100
chiian, which contained the CCL text in chiian 55, was used by Fu himself
to collate Yian Ch’ang’s edition. The collation (comprising additions to the
text, deletions, amendments and markings of omissions) affected “over 700
characters.” So much we learn from Fu’s autograph colophon, dated T B
JUAZ4H, or “Twentieth day of the ninth month of (the year) ting-ssu’
(= either 20 September or 4 November 1917), on p.100b of Yiian’s edition.
Fu’s exemplar of this edition, on which the revisions are all clearly marked
in red ink, was acquired soon after by Haneda Toru (we do not know in
what circumstances) who in 1920 made a copy of Fu’s revisions which he
sent to Pelliot.3? The exemplar acquired by Haneda Toru was in 1986 in the
possession of his son Akira Bf in the family residence in Kyoto. In the spring
of that year, Professor Haneda Akira kindly presented me with a microfilm
of the book during a brief visit I made to Kyoto.

By comparing the text collated by Fu with Pelliot’s text published in
HCG, we notice that 1) Fu’s “improvements” are not improvements at all
and have, in fact, not been adopted by Pelliot in the majority of cases, and
2) Fu’s revised text of the CCL is virtually identical with that contained in the
1927 printed edition of the Shuo-fu. Now, we know that three of the six ms.
copies of the Shuo-fir used by Chang Tsung-hsiang 7R 5=2%£, i.e., beside those
of the Han-fen lou, for the 1927 edition were the ones belonging to Fu, and
that these included a ms. copy of 1505. The inescapable conclusion is that,
in the case of the CCLtext, Fu’s revised version corresponds to that in chiian
55 of the 1927 edition, both deriving from Fu’s 1505 ms. copy. This, in effect,

39

35 “Chouo fou?” refers to the 100-chiian Shuo-
Jfupublished by the Commercial Press in 1927.
Now, “Chouo fou?” and “Chouo fou®” presup-
pose a “Chouo foul” which is not referred
to in HCG, but which should designate the
lost original of T'ao Tsung-i's Shuo-fu. This,
however, is not made clear.

36 In Dossier M10 (Hambis). 1am very grateful
to M. Robert Jéra-Bezard and Mme Monique
Maillard of Paris for having kindly supplied
a photocopy of Hambis’s work in 1982 and
for their subsequent dispatch of Pelliot’s and
Hambis’s index of the CCL Tam also obliged
to the Instituts d’Asie for having authorized me
to make use of the Pelliot-Hambis material on
the CCL with a view to its publication.

37 See above, n.16.
38 See Jao 1966, 93.
39 See above, n.31.
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40 This can be readily ascertained by compar-
ing Pelliot’s text in the HCG with the 1927
printed edition, taking into account Hambis’s
“Collation du Chouo fou3” I say “by and
large” because Fu occasionally departs from
the 100-chtian Shuo-fu text of the CCL. For
the latter ms., see Fu Tseng-hsiang, Shuang-
chien-lou shan-pen shu-mu EEEEREH
(repr. Taipei, 1969), p.127.

11 HCG, pxxiii.
42 Ipid., pxxiv.

43 For example, none of the current editions
of the CCL has the character yi # “intended”
between the words BEEALF|EIR and &
¥ (see Wang's 1940 ed., 27b13). Although
in Pelliot's (unpublished) text the #X is also
omitted (p.1, § XXID), Hambis has inserted the
words ‘avaient I'intention’ in square brackets
in his translation (p.2, § XXI) because the
it is found in the parallel passage in YS71,
8b1. The presence of the yu in the original
CCL is now confirmed by the Shen Han text
of the CCL (6b6).

4411 Jao 1966. 1 am most grateful to Professor
Jao for sending me an excellent photocopy of
the CCL text contained in the Shen Han ms.
copy of the Shuo-fu.

45 Cleaves' papers are kept in Gilford, New
Hampshire, under the custodianship of Fr.
Hector Bolduc.

46 gee Wright, 1998, 290. In a communication
of 22 March 2004, Professor Yuan-Chu (Ruby)
Lam of Wellesley College, Wellesley, Mass.,
informed me that “one folder contains the
typed manuscript. The others were hand-
written drafts. The double-space typewritten
manuscript has first a nine-page introduction,
which was completed with 50 footnotes. After
this, which seems to be the introductory part,
the text begins with the title ‘The Sheng-wu
Ch'in-cheng-lu, with Collations and Anno-
tations,’” The text has 48 pages, marked with
page numbers and has footnotes to #153, After
that, there are additional four loose pages,
marked 1 to 4, with footnotes 156 to 168. The
last sentence of the translation reads, ‘The army
of Mu-hua-li (Muqali) captured chou[21b] such
as Ch'ien, Ching, Pin, and Yiian. He attacked
Feng-hsiang but did not bring it down.” Appar-
ently, more pages should be recovered from
the piles of unsorted papers.” The last sentence
of Cleaves' translation is actually from ¥s? 1,
21a-b, and refers to events related s.a. jen-wu
F4F (1222). Cleatly, a close examination of
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means that by and large Hambis' “Chouo fou®” = “Chouo fou?."40

Fortunately, the text of the CCIL established by Pelliot does not depend
on either of the above texts, and Hambis is right when, speaking of the 1927
edition, says that “malgré I'effort que cette édition représente, elle ne nous
apporte pas pour notre text ce que nous aurions pu en attendre et parfois
complique la situation.”#! The same words should apply, as we have seen,
to the “Chouo foud” text which, on the other hand, always according to
Hambis, “présente donc un intérét exceptionnel pour nous,"42 something
which is certainly not confirmed by the facts. The text established by Pelliot
is, essentially, Wang Kuo-wei’s text, revised partly on the basis of Naka’s edi-
tion of 1915 (which was apparently unknown to Wang) but chiefly through
Pelliot's own profound knowledge of the subject and unmatched historical
and philological methodology. Pelliot’s is, therefore, the most reliable text
available at present, but only 21 out of its 80 paragraphs have been published.
Moreover, Pelliot was not aware of the existence of the Shen Han 4% ms.
copy of the Shuo-fu of the Chia-ching % period (1522-66), which is now
in the Fung Ping Shan &3] library of Hong Kong University. The CCL text
found in it (#s’e 24) can at times improve Pelliot’s text by confirming some
doubtful readings.*3 To Professor Jao Tsung-i S5=[# (b. 1917) we owe a
detailed description of this valuable manuscript.4

As for Hambis’s unpublished work, the translation is complete but needs
a thorough revision; the commentary is not only incomplete, but also largely
obsolete since Hambis stopped working actively on it about 1960. All the
frequent references to Rasid al-Din’s work in the commentary are to LN.
Berezin’s text edition and translation (SL?), the latter being superseded by
that of L.A. Khetagurov and O.I. Smirnova (SI%) which Hambis ignored in
order to be consistent with Pelliot’s commentary in HCG. In fact, only a
small portion of Hambis’s commentary can be retained in its present form.
Of the unpublished material in the Paris archives, only the index of proper
and geographical names in the CCIL, as well as the text edition prepared by
Pelliot, are worth publishing as they are except for minor revisions.

One should mention in this connection that there exists also an unpub-
lished partial English annotated translation of Wang’s edition of the CCL by
Francis W. Cleaves.> According to D.C. Wright of Brigham Young University,
among Cleaves’s papers are found “five thick file folders on the Sheng-wu
ch’in-cheng I’ which “contain annotated translations in manuscript and
typescript. Annotations cover textual variations in the Shuo-fang (read
-fu-1.R.), Ho, and Wang copies of the work and the Secret History. »46 Before

/Cleaves’ material on the CCL is necessary
to determine its value. I am greatly indebted
to Fr. H. Bolduc and Professor Y.C. Lam
for sending me a photocopy of Cleaves's

/9-page translation of Wang Kuo-wei’s preface
to his edition of the CCL (see above, nn.24 and
25), and to Fr. Bolduc for graciously allowing
me to refer to it in the present article.
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undertaking either a revision of Hambis’s work or a fresh translation of the
remaining portion of the CCI, (i.e., §§ XXII-LXXX), it would be advisable to
examine Cleaves’s unfinished work.

In view of the above and in order to help scholars interested in this
task, I shall include in the present paper a table of concordance of Pelliot’s
text of the CCL (§§ XXU-LXXX) and Wang's 1940 edition of the same. This
is followed, as a separate article, by Pelliot's and Hambis’ index of proper
names and places using the original transcription (i.e. with & for &) which
is also found in the HCG, correcting a number of typing errors and incon-
sistencies, and adding a few cross-references. Then, in a subsequent article,
I intend to present a list of variant readings in Pelliot’s text and the Shen
Han ms., always in relation to Wang's 1940 edition.?” For any errors in the
reproduction of Pelliot’s and Hambis’s valuable contributions I am, of course,
solely responsible.

41

47 Although copies of Pelliot’s and Hambis's
manuscripts were sent to me by the
C.RA.CHA. in the early 1980s, various rea-
sons relating to health and work prevented
me to carry out this investigation. I very
much regret this long delay. I also take this
opportunity to thank Professor T.Y. Liu of
Canberra for helpful comments and sugges-
tions which he gave me during the prepara-
tion of this paper; to Professor S. J. Huang of
Hangzhou University and to Dr C.F. Hung of
Academmia Sinica, Taipei, for kindly supplying
photocopies of portions of the Shuo-fis; to Ms
O.H. Collins and Mr S. Rivers of Canberra for
assistance with the word processing (also in
connection with the Pelliot-Hambis paper);
and to the staff of the Menzies Library at the
ANU and the National Library of Australia
in Canberra for their unfailing assistance in
locating rare publications.
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APPENDIX

A Concordance of P. Pelliot’s Revised Text
and Wang Kuo-wei's 1940 Edition of the CCL §§ 22-80

(The references to PellioUs text are to the paragraphs in which he has divided the work, see HCG, p.x)

Pelliot ms. (Paris) Wang 1940 ed./Year Pelliot ms. (Paris) Wang 1940 ed./Year

XX11 27b13 [1201/2] LII 70b12

XXI11 30a8 (1202) LI 71b8 (1215)
XX1v 30b13 LIV 72a3 (1216)
XXV 33al LV 72all (1217)
XXVI 33b6 LVI 72b13 (1218)
XXVII 35a3 (1203) LvII 73b10
XXVIII 38a7 LIl 75a4 (1219)
XXIX 43a5 LIX 75a6 (1220)
XXX 45b7 LX 75a11 (1221)
XXX1 47b5 LXI 76b2 (1222)
XXXII 49b8 LXII 77b8 (1223)
XXXIII 50b6 LXIH 78a9 (1224)
XXXV 51b10 LXIV 78all (1225)
XXXV 52al3 LXV 79a7 (1226)
XXXVI 53al LXVI 79a9 (1227)
XXXVIL 53b1 (1204) LXVII 79b1 (1228)
XXXVIII 56b2 LXVIII 79b7 (1229)
XXXIX 57a3 (1205) LXIX 80b2 (1230)
XL 57a6 (1206) LXX 80b13 (1231)
XLI 57b8 (1207) LXXI 81b7 (1232)
XLII 58b4 (1208) LXXxin 84a5 (1233)
XLIII 58b11 (1209) LXXIII 84b6 (1234)
XLIv 60b1 (1210) LXXIV 85a9 (1235)
XLV 61a5 (1211) LXXV 86al (1236)
XLVI 61b10 LXXVI 86a7 (1237)
XLvll 63a4 LXXVII 86a13 (1238)
XLVIII 63b8 (1212) LXXVII 86b3 (1239)*
XLIX 64a7 (1213) LXXIX 86b4 (1240)
L 66b5 (1214) LXXX 86b6 (1241)

LI 68a9 *There is no entry for this year in the CCL
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HCG
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Hung 1951

Jao 1966
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Pelliot 1929
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ABBREVIATIONS

W. Abramowski, ‘Die chinesischen Annalen von Ogédei und Giiyiik
— Ubersetzung des 2. Kapitels des Yiian-shih —°, Zentralasiatische
Studien 10:1976, 117-167

Sheng-wu ch’'in-cheng lu BEENHIF $%

Shang-bai t'u-shu-kuan IS EHEE ed., Chung-kuo ts’ung-shu
tsung-lu HEIEEE 44 #E, 1-111, Shanghai, 1959-62

A. Hummel, ed., Eminent Chinese of the Ch'ing Period (1644
1912), T-11, Washington, D.C., 1943

Histoire des Campagnes de Gengis Kbhan. Cheng-wou ts'in-tcheng
lou, traduit et annoté par Paul Pelliot et Louis Hambis, Tome I,
Leiden, 1951

C. D’Ohsson, Histoire des Mongols, depuis Tchinguiz-Kban jusqu’d
Tamerlan, -1V, la Haye-Amsterdam, 1834-35; repr. Tientsin,
1940

W. Hung, ‘The Transmission of the Book Known as The Secret History
of the Mongols’, Harvard Journal of Asiatic Studies 14(1951): 433~
92

Jao Tsong-yi (E7REE), ‘Un inédit du Chouo-fou: Le manuscrit de
Chen Han, de la période kia-tsing (1522-1566), in Mélanges de
Sinologie offerts a4 Monsieur Paul Demiéville, I, Bibliothéque des
Hautes Etudes Chinois XX, Paris, 1966, §7-104

P. Pelliot, ‘A propos des Comans’, Journal Asiatique 15(1920): 125-
85

P. Pelliot, ‘Quelques remarques sur le Chouo fow, T'oung Pao
23(1924): 164-220

P. Pelliot, ‘L’édition collective des oeuvres de Wang Kouo-wer’,
Toung Pao 26(1929). 113-82

I. de Rachewiltz and M. Wang, Repertory of Proper Names in Yian
Literary Sources, 1-111, Taipei, 1988; IV, Supplement, with the
collaboration of C.C. Hsiao and S. Rivers, Taipei, 1996

Rashid al-Din, The Successors of Genghis Kban, tr. by J.A. Boyle, New
York, 1971
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The Secret History of the Mongols. A Mongolian Epic Chronicle
of the Thirteenth Century, translated with a historical and
philological commentary by Igor de Rachewiltz, I-II, Leiden,
2004

Yung Jung K5 et al., eds., Ho-yin Ssu-k’u ch’ian-shu tsung-mu
Vi-yao chi Ssu-k’u wei-shou shu-mu chin-bui shu-mu & E1VHE
EERERERUEARKEEHSEBEH, IV, Taipei, 1971

see SL" and SI?

Rasid-Eddin, Sbornik letopisei. Istoriya Mongolov, tr. and ed. by
LN. Berezin in Trudy Vost. Otd. Imp. Russ. Arkb. Ob. (St
Petersburg) 5:1858; 7:1861; 13:1868; 15:1888

Rasid-ad-din, Sbornik letopisei, 1/1, tr. by L.A. Khetagurov, Moscow-
Leningrad, 1952; 1/2, tr. by O.1. Smirnova, Moscow-Leningrad,
1952; 11, tr. by Yu. P. Verkhovskii, Moscow-Leningrad, 1960

D.C. Wright, ‘The Papers of Professor Francis Woodman Cleaves
(1911-1995), Journal of Sung-Yuan Studies 28: 1998, 284-291

see YS” and Y§?

Sung Lien Rk et al., Yian-shib 70%, Po-na F# ed., Shanghai,
1935

Sung Lien SR et al., Yian-shib JT, Chung-bua shu-chii HIEE
/& ed., Peking, 1976

EAST ASIAN HISTORY 28 (2004)
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INDEX OF MONGOL AND CHINESE PROPER AND
GEOGRAPHICAL NAMES IN THE SHENG-WU CH'IN-

CHENG LU I

«& by Paul Pelliot and Louis Hambis, edited by Igor de Rachewiltz

Editor’s Note. For the compilation of P. Pelliot’s and L. Hambis’s Index see my article ‘On the Sheng-wu
chiin-cheng Iu BBHFILSK in the present issue of the journal. In the original typescript, the authors for
practical reasons have used Arabic instead of Roman numerals for paragraph references. The same applies
here. ‘(com.) stands for ‘(commanderie)’ and ‘(v.) for ‘(ville).

A

Abdu[-'r]-Rahman (= ‘Abd ar-Rahman)
*Abi-qulan 50

*Abja -buqa-gd'i 28

Abja-Kutigir 25

Adilg)-8iran 30

*Adal-qa’an’ 2

Adargin 5
[Aldargin 26
Al-Tidr 41
Alalq] 7

Alalgl-buga 30
*Alalgl-it 27

Alalgludur 21
Alaqus-diki[t]-Qori 36
Ala’ult)-Tura’ult] (mont.) 5
Aldi-noyan 49, 56
Algi-Tatar 23

Alin-taidi 20, 37
Alin-Timur 43
Alp-dniik] (envoyé) 43
*Alri-Yabunialk] () 43
Altai 37

Altan 5, 23, 24, 26, 29, 30

79

Altan (envoyé) 41
Altan-ja’'in 32
Altun-Asulgl (envoyé) 20, 30

Alui 19
anda 12, 26, 30, 37
Aquéu 24

Aqucu-badulr] 7

Aral (barriere) 24, 27

Arqai 28

Arqai-Qasar 51

Alrlslan- *Oki (envoyé) 43
Arslan-ga’an 45

Atkiraq (= giraq) (envoyé) 41

i
Abigii 8
*Adir 27

Adir-Altai 15
Al-Qonggor 20

Al-Qotor 20

Aligd-Tamiir (envoyé) 41

t Pelliot reads qahan in HCG, p.12, but has ga’an in the Index.
Cf. Alrlslan-qa'an, Buirulg)-qa‘an, etc.
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[Alndgin-Gliyildii (mont.) 24
Ardis (riviere) 40, 42, 43, 59
A 60, 61

Arki-Qara 12

B

Badai 27

Baidaralql-Biljir (steppe) 15, 28
Bala-noyan 61, 62

*Baljulnil (riviere) 31, 33

Balk 60

Baqgaji 28

Barin 4, 32

Barjin 60
Barqgalgl-badulr] 29
Barqujin 14, 16, 18

Barulas 4

Baruwan (= Barwan) 62
*Bigin (envoyé) 43
*Bigis (? Biglis) 43
Bilgitii 8, 10
Bilgiitii-noyan 8, 37
Birkd (désert) 25
Bilgi-bigi (envoyé) 30
*BiSir voir Pi-che-eul

Bofa 49

Bololt]-Digin (envoyé) 43
Borju-noyan 15
Boroldai voir Buroltai
Boroqol-noyan 38
Boroqul-noyan 15, 55
Botu 5, 31, 56

Bori (= Buri-boks) 8
Bori-*Tiibit 34
Budaqalt] 5

Buir (marais) 28
Buirulg)-qa’an 15, 24, 25, 38, 40
*Bulana-Aiqu (2) 38
Bulta¢u-badulr] 5

Buga 57

Buga-Timir 28
Bugatai-Ki¢a[t] 27
Bugar 60

Buroltai (= Boroldai) 5
Bu'ura (vallée) 14
Bu'ura (envoyé) 41
Biira (= Bu'ura) (vallée) 28
Birgi 17

Bri-boko voir Bori

Buyirid (vallée) 19

P. PELLIOT AND L. HAMBIS

C

Chan-tcheou [N 52, 71
Chao-kien A8 43
Che Tien-ni Fx{7

Che Tsin-tao S

Chen % (v.) 49
| Cheou-tcheou FHJN 71
{ Chou & 73

v

C

*Caalun 28
’ *(ilalqun 14
| Cam 43,55
i Cagan-Tatar 23
Caqatai 46

(officier)
(officier)

i (:jaqu[r] 21
t Caquran 5

...Car-begi 18
éaraqa—Lingqu 29
Caraqai 3
(Caru[ql-*Oki) (envoyé) 43
Caur-bigi 26

Caurgan 33

Caur 22

Cicir-indior 33

Cilkl&dr (mont) 21, 24
Cirgdsmian 34

Cikii (gendre de G.K.) 48
Ciku (fils d'Ogodii) 75
Cilaun (Mirkit) 14, 15, 28, 43
i Cila'un-badulr] (Siildiis)
i Cimbai 38

Cinggis  40; voir Caultl-quru
Cinqai 70

%,

Colgl-¢oran 61
Corman (= Corma’an) 67
*(v;éji-éaurqan 7
Cofi-qa’an 5
Coji-Tarmala 4
D

Daidula-Soqor 55
Dair-usun 38
Daisun 56
Dalan-Baljus 5
Dalan-Dabas 73
Dalan-Namiulrlgds 21
*Darbai (envoyé) 43

7,15, 38

53
53

(:Za’u[t]—quru (= Gengis-khan) 9, 29

(:jiqurqi (= Ciqurqu) (mont.) 24, 28
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Daritai 5, 23
Diritai-Oltléigin =~ 26
Daritai-Oftljin 32
Darqaln] 30
darugaci 62

*Das (= Tas) 71

Dayir 30
Dili'in-boltolg] 1
Dir (riviere) 38
Dirding 5

*Dirisilt] voir *Tarasult]
Dirmi 60

Diyi 19

Digilt]-Qori 15
Dolanggit-falar 7
Dolon-boltolq] 10
Dongailtl 11, 27
Doqulan 5

*Dénggd (2 *Dinggd) (marais) 27, 28
Dorbin 19, 22, 24 37
Dorbi-Tag 36

Durbdi (= Dérbdi) 55

F

Fong 8 (v.) 46
Fong-siang B#  (v.) 69,70
Fou(-tcheou) #& () 46

G

Gin 22

Gindii-Cina 5

*Giltdlulr 21

*Ginglos 39

Guiytinilk] 71

Guiyunilk]-badulr] 71

glir-qa’an (titre) 22

Giir-qa’an (oncle de Ong-qa’an) 12, 28

Giir-qa’an (souverain des Qara-Khitai)
12, 42

Gtirbasu (= Gurbdst) 37

Gusd’ur (marais) 28

H

Ha-ta B5%& (*Qada) 51,71

Hai ¥§ (v.) 72

Han & (barriére) 28

Han & (riviere) 71

Hangqu-Aquéu 18

Hariltu (lac) 10

Heng-chan fH[1| (fonctionnaire) 71

Hien B (v.) 49

Hien-p'ing i (v.) 50

Hindu 61, 68

Hing f§ (v.) 49

Hing-houa & fE (campement) 52
Hiun-tcheou &M 71

Ho-kien {{Jf (v 49

Ho-nan {[F 52, 70, 71

Ho-si /7§ 28

Ho-tchong (fou) & (FF) 70
Holil-yin irgin 57

Hou-cha #{ (conseiller) 46, 47
Houai & (v) 49

Houai-lai & (v) 49

Houan #8 (v.))  46; voir Houan-tcheou
Houan-eul Tsouei #EFHE 47
Houan-tcheou #8JY  51; voir Houan
Houang-ho & 49, 69, 70, 71
Houei #& (v.) 49

Houei-ho && (fort) 47
Houo-lin fIk (v.) 74, 75
Hula’alt]l-bolda’ult] (mont.) 28
Hula’a[tl-buruqalt] 27
Hula’a[t]-Qult] 15

Hulan- *fantai @ *Janga) 17

I
Iduquitl 43, 45
Ikiras 4, 22

Tkirals] 5, 56

Tkirdls] 31

*Ila voir Yi-la

Higd-Tamir 41

lga 15, 24, 26, 27, 34
llqa-Singlin 15

Imar (= Umar) (riviere) 57
Inal- *Qaya-sangti (envoyé) 43
Inandi-qa’an 12

Inin¢i(= Inandi)-qa’an 37
Isbar(-a-na) 68

Irirgdn 33

Itirgidn- *Janta'u 15

zina () 34

J
Jou ¥ (com.) 52

J
ja’a—gambo 11, 15, 20, 28, 37
Jadaran 4
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Jalalding ~ 61; voir Sultan-Jalalding
Jalar (= Jalayir) 5, 56

*Jalar (chef) voir Tcha-la-eul

*falaus () 5

Jalayir voir Jalar

*Jalsutan-Jillinggti 28

Jamuqa 4, 15, 22, 25, 26, 30, 32, 37
*fanggin 38

Jabd 7,23, 37, 46, 49, 57, 61

Jibgi 22

Jigii-Qongtogar 29

Jilmi 27

Jaurdll 6, 22

*Jida (chef) voir Tcho-ta

Jirgin voir *Nirgin

Jorqol-qun (mont.) 28

Jugi 26, 46
Juritai 49
Jurgin  27; voir Yurgin

K
Kao-k'i S (général) 49, 50
Kao-lli §E 70, 71, 80
Kiltigii (mont.) 27, 37

Kiliirin (= Kerulen) 12, 20, 45, 68

Kim (riviere) 57

Kir3ft (= Kardyit)

Kidsdimi 57

Kdtdi 49

Kidan (Kitan)

Kieou-kin fLJT" (général)

Kin & (dyn.)
68, 69, 70, 71, 72, 73

Kin-tcheou ##Ml 54

Kin-tcheou Z4 71

King 5t (v.) 49

K'ing-cheou #5 (conseiller) 51

Kirgis 41, 57

kirids 8

Kimcéalgl 71

Kirqa-taigi 21

Kisililq] 27

Kiu-yong JEE (passe) 49

Kiun-tcheou #9171

Kong Wou-sien 2v#ll] (fonctionnaire)

Kouan B (mont.) 69, 70, 71

Kouang-ning fou BEERF 50, 53, 54

Kouei-té (fow) BFEE (FF) 72

K'ouo-tcheou BRIl 71

Kodd'o-aral voir Kiddo-aral

9,11, 12, 33, 37

46, 47

12, 20, 42, 43, 46, 50, 51, 52, 56

9, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 53, 56, 67,

71

P. PELLIOT AND L. HAMBIS

Kodon 75

Kokogi-Qirsan 29
Ki¢i-Qudulgldu 74
Kug¢ililkl-qa'an 40, 42, 57
Kiidido-aral (= Kodd't-ara) 68
Kiilklsd'i-Sabralq] 15, 28
*Kikul 28, 69

Kirilgt (= Gurilgi) 5
Kirin-badult] 15
Kiasin 34
Kisd'ur (marais)
Kiun-buga 71
Kiyitin (steppe) 24

L

LaiZE (v) 72
Leang-hiang R4 (v) 50
Leao & (roide) 50

12, 28

Li Ying 228 (général) 51, 53
Lie-tsou Z1#H 1,3

*Ligili 39

Lo-yang &% (v.) 70,71

Lou-keou Ei# (pont) 50
Lun-sseu-han (?) @8 BEFE 67

M

Ma ti-kong FEHE#E (gouverneur) 71
Majar 43
Mangnar-badulr] 30
Mang'ult] (= Mangqut)
*Marudalg) 61
Ma'u-iindar voir Mo-Uindiir

Ma'u-Yadana 6

*Migudin 38

Mililk]-qa'an 61

Mililkl-agigi 27

Mirkilt] 11, 14, 24, 28, 37, 38, 42, 43, 55
Mi'tjin-sdoli 9

Mi-tcheou & 49

7,27, 56

Ming % (v.) 49
Ming'an (= Mingqan) (envoyé) 47, 51, 53
Mo & (v) 49

Mo-nien Ts'in-tchong HI#AZ & (généra)  53;
voir Ts'in-tchong

Mo-lindiir (= Ma’u-indtir) 27

Mong #(v.) 49

Mong Kong &3t (général des Song) 72

Mong-kou 51y 52

Mongol voir Mong-ku 52

Monoga 14
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*Monggildil-Kilydn] 5
*Mulahild] 61
*Mulayildl 68
Muna¢a-si'il (steppe) 28
Muqali 49, 53, 54, 56
Mugqali-Guvang 15
Muqur-Qatan 26
Muqur-Qauran 5
Migi-Qalja 56

Milllgd 5
N
Naiman 10, 12, 15, 17, 18, 24, 26, 32, 34, 36,

37, 40
Nan-keou ®E 49
Nan-king F5 (v.) 70,71, 72
Nan-Song FA%E  (dyn.)  73; voir Song
Naqu-qun (falaise) 37
*Nar-Toril-Quéin-nault] ) 30
Naratu-3ith 9
Narin 27
Narin-Toril 20
Naya 7
Nigis 5
Nikiin 5
Nikin-taisi 8, 29
Nikiin- *ulsun] 34
Ngan-to i 72
Ngao-touen B (général) 49
Ni¢a'ur (= Ni$a'ur) 61
Nien-ho Tchong-chan & E |l (*Namqa-
Junggan) 70
Ning % (v.) 46
*Nirgin (= Jirgin) 31
Nia'ur  60; voir Ni¢a'ur
*No[glta 29
Novyakin voir *Noyikin
*Noyikin (= Noyakin) 4
Niinjin (= Unjin) 5, 32

0

*Otal-Jalamas ) 6

Onan (= Onon) 8,9, 18, 29, 33, 40

Ong-qa’an 11, 12, 13, 14, 15, 17, 19, 20, 21, 24,
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35; voir
Toril

Onon voir Onan

Or-nu'u 27

Oroqai 41

Oros-Inal 41

Orqgan (= Orqon) 37
Orqon voir Orqan
Oltkigin-noyan 37
Oltfin-noyan 8
Otoran voir Otoror
Otoror (= Otorar) 39
Oyiraltl 37, 42

&

Okotdi 46

Onggiil] 36, 56
P

Pa-tcheou M 51, 53
Pao-tcheou 4 49
Pei-keou J[O 49

Pei-king Jb5 (v.) 53, 56, 59
Pi-che-eul (L5 (*Bigi) 50
Pien-liang 7F% (v.) 50, 52
Pin ¥& (v.) 49

P’ing-tcheou M| 53
Pling-yang ‘¥ (v.) 49,69
Po-wang Z L (temple de) 44

Q

ga’an (titre) 25
*Qabara[ql-Qaldarqaln] (mont.)

Qadagin 19, 22, 24, 28, 37
Qadinglilq) 28
Qailar 22

Qajir-usun (riviere) 37
Qalaljin (désert) 31
Qalaljilt] (steppe) 27
Qaliudar 33

Qalqa (riviere) 27, 37
Qamganas 57

Qangqai (mont.) 37

Qara (riviére) 14
Qara-buqa 28
Qara-Mirgitdi 22
Qara-Qorum voir Houo-lin
Qalral-sail 15

Qara’un (défilé) 12, 28, 38
Qara’'un-Jidun 31

Qarlufg] 45

Qarga (mont.) 28

Qasar 8,17, 22, 31, 33, 37, 49
Qatai 49

Qilin¢-qara 34

Qitil-bas 15

30

49
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*Qit-Qululgat] 31

Qoajin-bigi 26

Qocar 5, 23, 26, 29, 30, 32

Qocdar-biki 32

Qodu (Mirkit) 14, 15, 24, 28, 43
Qodun-Oréang voir *Qudun-Huréang
*Qojul 56

Qonggiralt] 19, 22, 27, 28, 31, 56
Qonggiyalt] 5

Qori-subaéi 34, 37

Qori-Silimin-taigi 27

Qorijin 8

Qoritai (tribu) 5

Qoritai 22

Qorolas 22

Qorula 22

Qorulals] 5, 31

Qorugan 5

Quba-qaya 20, 21

Qubalq] 67

Qubilai 23, 37

Qubilai-noyan 45

Qududar 18

Qududar-bigi 18

Qudula-ga’an 5, 29

*Qudun-Huréang (= Qodun-Orfang) 6, 18
Quduqa-bigi 24, 37, 42

*Quduqalt] 32

Qudulqitai 14, 28

Qudulgltu-Mangnar 5

Quduqul 7
Qul-Bari (envoyé)
Qulan 5
Qulan-badufr] 22
Qulan-gatun 38
*Qurang-buga () 22
Qurban-Buqajus (riviere) 30
Quril 18

Quril-badulrl 2
Qurjaqus Buiru[ql-qa’an
Qurjin 8

Quijin-qadun 8
Quru-bugqa 1
*Qusutu-Sitd (= &ti'dn) 9
Qutu (marais) 19

20, 30

12, 28

Qutuqu 71,73, 74
Qutuqu-noyan 51, 60, 61
S

Saigan-Totogan 26
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Salji'ult]
Sam-Qaculai 5
Sam<m>uga-badulr]

19, 22, 24, 28, 37, 51

51, 52

Sanfong =& 71

Saqayiltl 5, 32
Sari (vallée)
Sarilql-qol 57
Sarta[gl-qoréi 70,
*Saurin (= Sa'urin)
Sail-bigil 8, 10,
Sdlinggd 38
Sdmisgin 60
Singin 30
Lesigd ) 18
Si-Hia FAE (dyn.)
44, 52, 64, 65, 70
Si-king P45 (v.)

4,15,17

71
76
13, 28 ,29

12, 13, 20, 34, 39, 41, 42,

46, 70

Si-Leao PG (roide) 54

Si-tch’ouan 7]
Si-yu Palk 34, 45,
Siang f§ (v.) 49

75
58, 60, 61, 62, 67, 68

Sie-lie £ (controleur de 'armée) 52

Sin-mtirdin 61, 62
Sin-ngan 5% (v.)
Sin-wei FT& (v.)
Siralgls 60

Sistan 62

Siuan & (v.) 46

51
71

Sivan-fong fig& (for) 51

Siuan-to fou BT
Song & (dyn.)

Song & (v 532
Song-tcheou &/

48

72, 74; voir Nan-Song

71

Soqalq] (riviere) 40

Sorqan-§ira 7

Sou-wen # i (général) 50

Souei-tcheou Z

71

Souei-ye Cheng-houo ZERBH () 7

*Sogdtii-Toril 32
Sulan 60
Sultan-Jalalding

61; voir Jalalding

*Sulrlqadu-noyan (?) 5
Sibutdi-badulr] 55, 61, 71, 72
*Siigi 70
Sigin 5
Suydgd 29
Suyigii 12

s

Sidurqu 44



INDEX OF MONGOL AND CHINESE NAMES

Sikitir 8 Tchang-tcheou B 71
Silljin 27 Tchen-ting H5E (v.) 49, 52
*Sirglltil-dbiigin 7 Tcheng-tcheou ¥§M 71
T Tch'eng-lin &k 73
Tchong-chan H1[l] (v.) 49
Ta-chouei K7/K (marais) 46 Tchong-ko %5 (général) 51
TaHan KE 54 Tchong-tou H#! (v.) 49, 50, 51, 53
Ta-ming K% (v.) 49, 52 Tchou ¥ (v.) 49
Tadar 71 Tchouo & (v.) 49, 50
Tatar-qoréi 72, 73 Tchouo-tcheou F 7k 51
*Tagi-badulr] 5 Tcho-ta fiFE (*fida) 50, 51
Tai Timiir-tai$i 28 Teng(-tcheouw) Bf (M) 71
Tai-hang AT (mont) 49 Tif (v) 49
Tai-tsong K55 66, 67, 68 Tie-ko #aF (* Tigd) 50
Tai-tsou K 1, 47, 66, 67 Tie-men Kouan $&M# 60, 69
Tai-yuan KJE (v.) 49 Tolon-¢iarbi 52
Taibirult] 2, 3,4,6,7,18, 28 [Toluil 66, 67, 71; voir Ydki-noyan
Taiu (chef Yarkin) 8, 10, 13, 29 Tong-cheng B[ (v.) 46
Taidu 27 Tong-Hia wang EE+* 50
Taifu-*Qori 28 Tong-king BHE (v.) 46, 50
Taiqal (barriére) 38 Tong-pling ¥ (v.) 49, 52,71
Taiyang-qa’an 26, 32, 34, 36, 37, 40 T'ong-kouan JE & 52
*Talasult] (=*Tarasut) (steppe) 28 Tong-tcheou M 51,53
Talgan 60, 61 Tolglto (= Toqto'a) 14, 15, 16, 28, 37, 38, 40,
Tang King [¥B# (envoyé) 71 42, 43
Taqai 12 Tolglo-bigi 24
Taqai-Dalu 6 Toqu 31
Taqai-gambo 73 Toquéar (général) 45, 55, 61
Taqai-Qulagai 26, 32 Toril (= Ong-qan) 9
Taqaiqa 22 Toril 29
*Tarasult] (=*Ddristlt)  11; voir *Talasult] Torga-Qoruga 27
Tarqutai 7 *Totolglli 38
*Tarqutai-Qiriltulq] 18 Tou-fan HF 34
Tas voir *Das Tou-houa FE{t (*Tuqa) (général) 56
Tatar 1,9, 19, 21, 22, 24, 29, 37,50 . To-hing fou fEEE 48
Tidik}-salll 34 Toddn (= Todo'an) 3, 30
*T4dgd voir Tie-ko Todbn-gorjin 3
Tiling'ultd 57 Towgd 7
Tilata (défile) 13 Ts'ai-tcheou £H/ 72, 73
Timigii (vallée) 35 Tsang i (v.) 49
Timiddi-qoréi 71 Ts'ao(-tcheou) & (JI) 71
Timiigi-Amal 27 Tsao-wang §E 71
Tamiigii (riviere) 37 Tseu-king k'eou #0149
Timijin-Oki 1 Ts'eu {f (v.) 49
Tini-Qoroqan 22 Tsi-nan ™ (v.) 49
Tcha-la-eul #L#| 5 (*Jala 50 Ts'i-kin T (général) 51, 53
Tchang Fou 3R{E (généra) 51 Ts'in-tchong & (ministre) 50, 51, 53; voir
Tchang Houan-ping R (général) 51 Mo-nien Ts’in-tchong
Tchang King B (général) 54 Tsing ¥ (v.) 46
Tchang B (v.) 46 Tsing 1§ (v.) 49,72




Ts'ing-kouo K (v.) 51
Tiila voir Tu'ula

Tumalt] 55, 57
Tumbinai 29

*Tuqga voir T'ou-houa

Tus 61

Tusaqa 26

*Tusqu 77

Tuula (= Tala) 13, 15
*T0-Taicar 4
Tabillt-Galrdlyic 5
Tigis-bigi 14
*Tuldtdn-Tilinggli 28
Talbdr 22
Timin-Tibdyil] 11
*Tiinglilk] () (marais) 16
Tisdgin 43

U

Udur- *Hunan (? = Qunan)
Uduyilt] 28
Uduyiltl-Markilt] 14
Ui'ur (= Uiyur) 12, 43
Ulqui-Silaljin 23, 24
Ululql-Talgql 40

Umar poir Imar
Uqas-Mirkilt] 38
Ulrldu-Saqal 68, 70
Urw'ultl 4, 27, 56

Us 57

o

Ulilkljin-Cina 5
Uling'Gft]-Turas 18
Ultigi 4

Ululklbaduld 6

Ulin (= Uilin) ~ 3,5,8
Unggiir-bauréi 51
Unjin voir Niinjin
Uriinggici 60, 61
Utigi-qulan 80

*Uyir voir Wou-ye-eul

w

Wan-nou X (contrdleur de I'armée)

28

46

P. PELLIOT AND L. HAMBIS

Wan-yen Fou-hing 5ZBH#RH (ministre, général)

50, 51, 53
Wan-yen Siang 5ZEE$E (général) 9

Wan-yen Sseu-lie 5EBREZI (conseiller d’Etat)

71
wang E (titte) 9
Wei g (v.) 49
Wei 5 (v.) 49
Wei # (v.) 72
Wei-chao &8 50
Wou & (v.) 46
Wou-cha B (fort) 46
Wou-tcheou F N 71
Wou-ye-eul SEE R (*Uyir) (général)

Y

Ya-ta-hou F&74 (général) 52
Yalawag 80

Yaluwac (= Yalawal) 68
Yida-Inal 41

Yidi-Toblulql 15
viki-Caqaran 27

Yikid-Maru 60

Yiki-noyan (= Tolui) 48
Yinggiganlt] 60

Yistigii 1

Yisigii (le Qorula) 22
Yistigdi-badulr] 8
Yisugdi-qa’an 12

Ye-hou ling 58 46
Ye-liu Lieou-ko HR{&E4EF 50
Ye-ma EFjfi (lac) 50

Ye-nou 124X (gouverneur) 50
Ye-sseu HE 51

Yi g v) 49

Yiifr (v) 49

Yi-la #%] Cllay 71

Yi-tcheou B4 71, 72

Yi-tou #H (v.) 49
Yin-ta-hou HEE (général) 53
Ying-tcheou M 71
Yu-eul-po R#E 51

Yun-nei Z2RX (v.) 46
Yuqunan 36

Yiirgin (= Yiirkin = Jirkin) 9, 10, 13

56




